
3005 - orange - EXPLORER CASES 3005 OCV - orange - Convoluted
Foam

The best protection for your most precious baby - The ultimate weapon
case with a variety of functions in the highest quality, manufactured by
Explorer Cases in Italy.

Specs:

Length: 326mm (300mm inside)
Width: 269mm (210mm inside)
Depth: 75mm (58mm inside)
Weight: 1,20kg (1,10kg empty weight without inlay)
Color : Black
Inlay: Convoluted Foam

 

Literally indestructible
The weapon cases from Explorer Cases each have corrosion proof metal
hinges with lid stay features, which fixate the cover and hold it into place
when opened. So you can rest assured that your weapon cases will assist you
a long long time.
Thanks to the locking latches the weapon cases are always highly secured. The O-ring
gasket also makes them water resistant to a great extend.
Every weapon case is equipped with a manual air pressure release valve. Therefore
you can take it easy and will have no problem handling and closing the case.

Exactly how you want it
The cases are provided with internal cutouts for optional internal brackets or
mounting rings, so you can store everything exactly as it is most suitable for
your requirements.
Every single suitcase comes with a waterproof removable label with which you can
label your equipment or store your data.
The case can either be transported traditionally via the large front handle or via
optional shoulder straps, which can be easily attached to any model.
The 3005 series is optimized for the transportation by airplane.

Attributes

Name: EXPLORER CASES 3005 OCV - orange - Convoluted Foam
Manufacturer: EXPLORER CASES
Product no.: EU2003736
Mfr. No.: 3005OCV
Color: Orange
Material: Polypropylene
Delivery weight: 1.2kg
EAN: 8024482182469
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Sicherheitshinweise für den EXPLORER CASES
3005
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen EXPLORER CASES 3005! Dieser Waffenkoffer bietet Ihnen den
bestmöglichen Schutz für Ihre Ausrüstung. Um die Sicherheit und den optimalen Gebrauch des Produkts zu
gewährleisten, lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, dass der Koffer in einwandfreiem Zustand ist, bevor du ihn verwendest.
Halte den Koffer von Feuer und extremen Temperaturen fern.
Verwende den Koffer nur für den vorgesehenen Zweck.
Überprüfe regelmäßig auf Beschädigungen oder Verschleiß.
Lagere den Koffer an einem trockenen, kühlen Ort, um Materialverschlechterung zu vermeiden.
Halte den Koffer außerhalb der Reichweite von Kindern.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung
Stelle sicher, dass der Koffer ordnungsgemäß verschlossen ist, bevor du ihn transportierst.
Vermeide es, den Koffer mit übermäßiger Kraft zu beladen, um Beschädigungen zu verhindern.
Achte darauf, dass die ORing Dichtung intakt ist, um die Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
Verwende die vorgesehenen Griffe und Gurte, um Verletzungen zu vermeiden.
Bei der Verwendung von internen Halterungen oder Montageringen achte darauf, dass diese korrekt
installiert sind.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Überprüfe den Koffer auf äußere Beschädigungen.
Stelle sicher, dass der Schaumstoff in gutem Zustand ist.

Beladung:2.

Platziere deine Ausrüstung gleichmäßig im Koffer.
Verwende die internen Aussparungen für eine sichere Befestigung.
Achte darauf, dass keine scharfen Gegenstände die Innenwände des Koffers durchdringen können.

Verschluss:3.

Schließe den Koffer mit den hochwertigen Verschlussriegeln.
Überprüfe, ob der Koffer sicher verschlossen ist, bevor du ihn bewegst.

Transport:4.

Nutze den großen Frontgriff oder die optionalen Schultergurte für den Transport.
Vermeide ruckartige Bewegungen während des Transports.

Druckausgleich:5.

Achte darauf, das manuelle Druckausgleichungsventil zu verwenden, um sicherzustellen, dass der
Koffer leicht zu schließen ist.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Koffer gemäß den örtlichen Vorschriften für Kunststoffabfälle.
Achte darauf, dass der Koffer und seine Teile nicht in die Umwelt gelangen.
Wenn der Koffer nicht mehr verwendet werden kann, bringe ihn zu einer geeigneten Sammelstelle für
Recycling.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder bei Fragen zu Sicherheit und Gebrauch des EXPLORER CASES 3005, wende dich
bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem du das Produkt gekauft hast.

Bitte beachte, dass die hier bereitgestellten Informationen in Übereinstimmung mit den EUVorschriften für
Produktsicherheit erstellt wurden. Achte darauf, dass du alle Sicherheitsrichtlinien befolgst, um eine sichere
Nutzung deines Waffenkoffers zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for the 3005 Orange
Explorer Cases 3005 OCV
Introduction
Thank you for choosing the 3005 Orange Explorer Cases 3005 OCV. This product is designed to provide the
ultimate protection for your valuable equipment. To ensure safe usage and compliance with the EU General
Product Safety Regulation (GPSR), please read this safety instruction guide carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the case is used only for its intended purpose.
Regularly inspect the case for any signs of damage or wear.
Keep the case out of reach of children to prevent accidents.
Always follow the manufacturer's instructions for use and maintenance.
If you notice any unusual behavior or damage, discontinue use immediately and seek assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Handling: Always carry the case using the large front handle or shoulder straps. Avoid lifting the case by
the lid.
Storage: Store the case in a dry, cool place away from direct sunlight and extreme temperatures.
Locking Mechanism: Ensure that the locking latches are securely fastened when the case is closed to
prevent accidental opening.
Air Pressure Release Valve: Always use the manual air pressure release valve when closing the case
after use to avoid pressure buildup.
Water Resistance: While the case is waterresistant, do not submerge it in water. Avoid exposure to
heavy rain or flooding.

Instructions for Installation and Usage

Preparing the Case:1.

Open the case by releasing the locking latches.
Inspect the interior for any obstructions or debris before placing your equipment inside.

Placing Equipment:2.

Use the convoluted foam inlay to secure your equipment. Cutouts are available for optional
internal brackets or mounting rings.
Ensure that all items are snugly fitted to prevent movement during transport.

Sealing the Case:3.

Once your equipment is securely in place, close the lid carefully.
Engage the locking latches to secure the case.

Transporting the Case:4.

Use the large front handle for traditional carrying or attach optional shoulder straps for handsfree
transport.
Ensure that the case is balanced and secure when lifting or carrying.

PostUse:5.



After use, clean the exterior of the case with a damp cloth.
Store the case in a safe location until the next use.

Disposal Instructions
Dispose of the case in accordance with local regulations.
If the case is damaged beyond repair, consider recycling the polypropylene material where facilities are
available.
Do not dispose of the case in regular household waste if it can be recycled.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further assistance regarding the 3005 Orange Explorer Cases 3005 OCV, please refer
to the manufacturer's contact information provided in the product packaging or manual.

Conclusion
By following these safety guidelines and instructions, you can ensure the safe use of your 3005 Orange Explorer
Cases 3005 OCV. Remember to regularly check for updates on safety practices and product recalls through the
EU’s Safety Gate platform. Thank you for your attention to safety, and enjoy using your Explorer Cases product!



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
Producto: 3005 orange EXPLORER CASES
Introducción
Gracias por elegir la funda para armas 3005 de Explorer Cases. Este producto ha sido diseñado para ofrecer la
mejor protección a tus armas, asegurando su seguridad y facilidad de transporte. Esta guía contiene
información importante sobre la seguridad y el uso adecuado del producto, de acuerdo con la Regulación
General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR).

Directrices Generales de Seguridad
Uso Seguro: Asegúrate de que el producto se utiliza de acuerdo con las instrucciones provistas. Esto
garantizará tu seguridad y la de otros.
Inspección Regular: Revisa el estado de la funda antes de cada uso. Busca signos de daño o desgaste
que puedan comprometer su funcionalidad.
Almacenamiento Adecuado: Mantén la funda en un lugar seco y fresco, lejos de la luz solar directa y
fuentes de humedad.
Protección para Grupos Vulnerables: Mantén la funda fuera del alcance de niños y mascotas para
evitar accidentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso de la Válvula de Liberación: Utiliza la válvula manual de liberación de presión de aire para evitar
lesiones al abrir la funda después de un cambio de altitud.
Transporte: Asegúrate de que la funda esté correctamente cerrada y asegurada antes de transportarla.
Utiliza el asa frontal o las correas de hombro opcionales para mayor comodidad.
Bloqueo de Pestillos: Asegúrate de que los pestillos de bloqueo estén correctamente asegurados para
mantener la funda cerrada y proteger su contenido.
Evitar el Agua: Aunque la funda es resistente al agua, evita sumergirla en agua. La junta tórica ayuda a
mantener la humedad fuera, pero no es completamente impermeable.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Apertura de la Funda:1.

Desbloquea los pestillos de la funda.
Abre la tapa cuidadosamente, asegurándote de utilizar las bisagras metálicas.

Organización Interna:2.

Utiliza los recortes internos para soportes opcionales o anillos de montaje según tus necesidades.
Asegúrate de que todos los elementos estén bien organizados dentro de la funda para evitar
movimientos durante el transporte.

Cierre de la Funda:3.

Cierra la tapa firmemente y asegúrate de que todos los pestillos de bloqueo estén en su lugar.
Verifica que la válvula de liberación de presión esté cerrada antes de mover la funda.

Transporte:4.

Puedes llevar la funda utilizando el asa frontal o, si prefieres, ajusta las correas de hombro



opcionales.
Si viajas en avión, asegúrate de que la funda cumpla con las regulaciones de la aerolínea.

Instrucciones de Eliminación
Reciclaje: Cuando ya no necesites la funda, considera reciclarla. Consulta las regulaciones locales sobre
reciclaje de plásticos.
Desecho Responsable: Si la funda está dañada o no se puede reciclar, deséchala de acuerdo con las
normativas locales de residuos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o inquietudes sobre la seguridad del producto, busca el contacto correspondiente en la
documentación del fabricante o en su sitio web oficial.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Mantén siempre la funda en buenas condiciones y sigue estas
instrucciones para disfrutar de su uso de manera segura y efectiva.



Guide de Sécurité pour l'Étui Explorer Cases 3005
OCV Orange
Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui Explorer Cases 3005 OCV. Cet étui est conçu pour offrir une protection optimale à
votre équipement. Il est important de suivre les directives de sécurité pour garantir une utilisation sûre et
efficace.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que l'étui est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état de l'étui pour détecter tout dommage ou usure.
Ne surcharge pas l'étui audelà de sa capacité maximale.
Garde l'étui hors de portée des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.
En cas de problème, n'hésite pas à contacter le support.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne pas exposer l'étui à des températures extrêmes ou à des produits chimiques corrosifs.
Utilise toujours les loquets de verrouillage pour sécuriser l'étui lorsqu'il est fermé.
Assuretoi que le joint Oring est en bon état pour garantir l'étanchéité.
Ne pas utiliser l'étui pour des objets qui dépassent les dimensions internes spécifiées.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Déballage de l'Étui1.

Retire l'étui de son emballage avec précaution.
Vérifie que tous les composants sont présents et en bon état.

Configuration de l'Étui2.

Si nécessaire, ajuste la mousse convolutée à l'intérieur de l'étui pour s'adapter à ton équipement.
Assuretoi que l'équipement est correctement placé et sécurisé à l'intérieur de l'étui.

Transport de l'Étui3.

Utilise la grande poignée avant pour un transport traditionnel.
Si tu utilises des sangles d'épaule, assuretoi qu'elles sont correctement fixées et ajustées.

Fermeture de l'Étui4.

Ferme l'étui en veillant à ce que les charnières soient bien alignées.
Utilise les loquets de verrouillage pour sécuriser l'étui.

Utilisation de la Valve de Décharge de Pression5.

Avant d'ouvrir l'étui après un transport en altitude, utilise la valve manuelle de décharge de
pression pour éviter un déséquilibre de pression.



Instructions de Mise au Rebut
Si l'étui est endommagé et ne peut plus être utilisé, assuretoi de le jeter de manière responsable.
Consulte les réglementations locales concernant l'élimination des plastiques et autres matériaux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de l'étui, n'hésite pas à te référer à l'équipe de
support d'Explorer Cases. Ils sont là pour t'aider et répondre à toutes tes questions.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton étui Explorer Cases 3005 OCV en toute
tranquillité. Merci de ta confiance et de ton attention à la sécurité.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza del Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto la custodia Explorer Cases 3005 OCV arancione. Questa custodia è progettata per fornire
la massima protezione ai tuoi oggetti preziosi. È importante seguire attentamente le istruzioni di sicurezza per
garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la custodia sia sempre chiusa correttamente quando non è in uso per evitare aperture
accidentali.
Non sovraccaricare la custodia oltre il peso massimo specificato di 1,20 kg.
Utilizza la custodia solo per il trasporto di oggetti per cui è progettata, come armi e attrezzature delicate.
Controlla regolarmente la custodia per eventuali segni di usura o danni. Se noti danni, non utilizzare la
custodia fino a quando non è stata riparata o sostituita.
Tieni la custodia lontana da fonti di calore e umidità eccessiva per preservarne l'integrità.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Durante il trasporto, assicurati che la custodia sia sempre in posizione verticale per evitare danni agli
oggetti all'interno.
Utilizza la maniglia frontale o gli spallacci opzionali per il trasporto. Non sollevare la custodia da un
angolo o da una parte non progettata per il sollevamento.
Quando apri la custodia, fai attenzione a non intrappolare le dita nelle cerniere.
Non utilizzare oggetti appuntiti o taglienti all'interno della custodia per evitare di danneggiare
l'imbottitura in schiuma.
Se trasporti armi, assicurati di rispettare tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di
armi.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
Controllo Iniziale: Prima di utilizzare la custodia, verifica che non ci siano danni visibili e che tutte le1.
cerniere e chiusure funzionino correttamente.
Imballaggio degli Oggetti:2.

Rimuovi eventuali imballaggi dagli oggetti che intendi riporre.
Posiziona gli oggetti all'interno della custodia, utilizzando i ritagli interni per garantire che siano
fissati in modo sicuro.

Chiusura della Custodia:3.
Dopo aver riposto gli oggetti, chiudi la custodia assicurandoti che tutte le cerniere siano
completamente chiuse.
Verifica che la guarnizione Oring sia in posizione per garantire la resistenza all'acqua.

Trasporto:4.
Utilizza la maniglia frontale per un trasporto tradizionale o gli spallacci opzionali se preferisci un
trasporto a spalla.
Assicurati che la custodia sia ben bilanciata durante il trasporto.

Istruzioni per il Recupero e Smaltimento
Quando la custodia non è più utilizzabile, assicurati di smaltirla in conformità con le normative locali sui
rifiuti.
Se possibile, ricicla i materiali della custodia, come il polipropilene, per ridurre l'impatto ambientale.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande relative alla sicurezza del prodotto o per segnalare prodotti difettosi, ti invitiamo a contattare il
nostro servizio clienti. Si prega di fare riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con il
prodotto.

Conformità Normativa
Questa guida è stata redatta in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti (GPSR)
dell'UE. Assicuriamo che il prodotto soddisfi gli standard di sicurezza e che siano state adottate misure per
ridurre i rischi associati all'uso della custodia.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro e efficace della custodia Explorer Cases
3005 OCV arancione. Ti ringraziamo per la tua attenzione e ti auguriamo un'esperienza soddisfacente con il
nostro prodotto.



Bruksanvisning for sikkerhet EXPLORER CASES
3005 OCV
Introduksjon
Takk for at du valgte EXPLORER CASES 3005 OCV. Denne våpenkassen er designet for å gi optimal beskyttelse
til ditt utstyr. Vennligst les denne sikkerhetsveiledningen nøye for å sikre trygg bruk og oppbevaring av
produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet brukes i samsvar med produsentens anbefalinger.
Hold våpenkassen utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller produktet regelmessig for tegn på skade eller slitasje.
Ved mistenkelige skader, ikke bruk produktet og kontakt forhandleren.
Sørg for at alle komponenter er korrekt installert før bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Unngå å utsette våpenkassen for ekstreme temperaturer eller fuktighet.
Bruk alltid kassen med lokket lukket for å beskytte innholdet.
Når du transporterer kassen, sørg for at den er sikkert festet for å hindre bevegelse under transport.
Unngå å overbelaste kassen med mer enn den anbefalte vekten.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Åpning av kassen:1.

Løsne låsebeslagene før du åpner lokket.
Hold lokket med begge hender for å unngå at det faller.

Lagring av utstyr:2.

Plasser utstyret forsiktig i den konvolutte skuminnsatsen.
Sørg for at alt utstyr er sikkert plassert og ikke kan bevege seg.

Transport:3.

Bruk det store frontgrepet for tradisjonell transport.
Alternativt kan du bruke de valgfrie skulderremmene for enkel bæring.
Kontroller at lokket er lukket og låst før transport.

Lukking av kassen:4.

Lukk lokket forsiktig og fest låsebeslagene for å sikre at kassen er lukket.

Avfallsinstruksjoner
Når kassen ikke lenger er i bruk, må den kastes på en ansvarlig måte.
Sørg for å resirkulere materialene i henhold til lokale retningslinjer.
Unngå å kaste produktet i vanlig søppel.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerhet og bruk av EXPLORER CASES 3005 OCV, vennligst kontakt
din lokale forhandler eller produsentens kundeservice.

Denne veiledningen er laget for å hjelpe deg med å bruke EXPLORER CASES 3005 OCV på en trygg og ansvarlig
måte. Følg disse retningslinjene for å sikre at produktet forblir i god stand og gir optimal beskyttelse for ditt
utstyr.



Instrukcja bezpieczeństwa dla torby na broń 3005
orange EXPLORER CASES
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup torby na broń 3005 orange EXPLORER CASES. Nasz produkt został zaprojektowany z myślą
o zapewnieniu maksymalnej ochrony Twojego sprzętu. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi
instrukcjami bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i efektywne korzystanie z torby.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że torba jest używana zgodnie z jej przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj torbę pod kątem uszkodzeń, które mogą wpłynąć na jej funkcjonalność.
Nie przechowuj torby w miejscach narażonych na ekstremalne temperatury lub wilgoć.
Zachowaj szczególną ostrożność podczas transportu torby, aby uniknąć przypadkowego otwarcia lub
uszkodzenia.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie umieszczaj w torbie przedmiotów, które mogą być niebezpieczne lub łatwopalne.
Upewnij się, że torba jest zawsze zamknięta, gdy nie jest używana.
Przechowuj torbę w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób niepełnoletnich.
Podczas korzystania z torby, zwróć uwagę na otwieranie i zamykanie, aby uniknąć przytrzaśnięcia palców.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
Aby skorzystać z torby, otwórz ją, korzystając z metalowych zawiasów. Upewnij się, że pokrywa jest
stabilna.
Wkład konwolucyjny można dostosować do indywidualnych potrzeb, aby zapewnić odpowiednie wsparcie
dla przechowywanych przedmiotów.
Do transportu torby użyj dużego uchwytu z przodu lub opcjonalnych pasków na ramię, które można łatwo
przymocować.
Sprawdź, czy uszczelka Oring jest w dobrym stanie, aby zapewnić wodoodporność torby.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Torbę należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj torby do zwykłych odpadów, jeśli jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku.
Sprawdź lokalne przepisy dotyczące recyklingu materiałów, aby upewnić się, że torba zostanie
odpowiednio przetworzona.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania torby, skontaktuj się z odpowiednim punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej.

Dziękujemy za zwrócenie uwagi na te wytyczne. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są dla nas najważniejsze.



ASELAUKUT 3005 ORANSSI EXPLORER CASES
3005 OCV Käyttöohjeet ja Turvaohjeet
Johdanto
ASELAUKUT 3005 ORANSSI EXPLORER CASES 3005 OCV on huipputason aseiden laukku, joka tarjoaa
erinomaisen suojan arvokkaille aseillesi. Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita,
jotta voit hyödyntää tuotteen ominaisuuksia turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että laukku on aina suljettu ja lukittu, kun sitä ei käytetä.
Tarkista säännöllisesti, että kaikki osat, mukaan lukien lukitusklipsit ja tiivisteet, ovat ehjiä ja toimivia.
Vältä laukkujen altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle.
Älä käytä laukkua, jos siinä on näkyviä vaurioita tai puutteita.
Säilytä laukku lasten ulottumattomissa.

Erityiset Turvaohjeet Käytössä
Käytä laukkuasi vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, eli aseiden ja varusteiden turvalliseen
kuljettamiseen.
Varmista, että aseet ovat turvallisesti kiinnitettyinä muotoiltuun vaahtoon, jotta ne eivät pääse
liikkumaan laukussa.
Älä yritä muuttaa laukun rakennetta tai lisätä siihen osia, jotka eivät ole valmistajan suosittelemia.
Käytä laukkuasi aina käsin, ellei siinä ole erityisesti mainittuja kuljetusvaihtoehtoja.

Asennus ja Käyttöohjeet

Laukun tarkastus:1.

Tarkista laukku ennen käyttöä varmistaaksesi, että se on ehjä ja puhdas.

Aseiden sijoittaminen:2.

Aseta aseet muotoiltuun vaahtoon siten, että ne ovat tukevasti paikoillaan.
Varmista, että kaikki lisävarusteet, kuten lippaat ja muut tarvikkeet, ovat myös turvallisesti
kiinnitettyinä.

Laukun sulkeminen:3.

Sulje laukku tiiviisti ja varmista, että lukitusklipsit ovat kunnolla paikallaan.
Tarkista, että Orenkaalla varustettu tiiviste on kunnolla paikoillaan, jotta laukku on vedenkestävä.

Kuljetus:4.

Käytä laukussa olevaa etukahvaa tai liitä vaihtoehtoiset olkahihnat, jos se on tarpeen.
Varmista, että laukku on tasapainossa kuljetettaessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä laukku ympäristöystävällisesti, kun se on tullut käyttökelvottomaksi.
Tarkista paikalliset ohjeet ja säännökset laukun hävittämiseksi.
Älä hävitä laukkuja tai niiden osia polttamalla, ellei se ole sallittua.



Yhteystiedot Lisätukea Varten
Kaikki kysymykset tai huolenaiheet tuotteeseen liittyen tulee osoittaa valmistajalle tai myyjälle.
Muista tarkistaa EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetotiedot ja
turvallisuuspäivitykset.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa ASELAUKUT 3005 ORANSSI EXPLORER CASES 3005 OCV:n turvallisen
ja tehokkaan käytön. Huolellinen käyttö ja ylläpito auttavat suojaamaan arvokkaita aseitasi ja varusteitasi
pitkään.



Säkerhetsinstruktioner för 3005 orange
EXPLORER CASES
Introduktion
Tack för att du valt 3005 orange EXPLORER CASES. Denna produkt erbjuder ett utmärkt skydd för dina mest
värdefulla föremål. För att säkerställa säker användning och långvarig prestanda, vänligen läs och följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produktsäkerhet: Se till att produkten används enligt anvisningarna för att minimera risker.
Inspektion: Kontrollera alltid produkten före användning för att säkerställa att den är i gott skick och fri
från skador.
Barn: Håll produkten utom räckhåll för barn. Den innehåller delar som kan utgöra en kvävningsrisk.
Online shopping: Var medveten om att produkten ska uppfylla säkerhetskraven även vid onlineköp.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid produkten på en plan och stabil yta för att förhindra att den välter.
Se till att locket är ordentligt stängt och låst innan transport.
Undvik att utsätta produkten för extrema temperaturer eller väderförhållanden som kan påverka dess
integritet.
Använd endast de rekommenderade axelremmarna för transport.

Instruktioner för installation och användning
Öppna kassen: Använd det stora fronthandtaget för att öppna kassen.1.
Anpassa inredningen: Justera det konvulsionsskum som finns inuti kassen för att passa dina specifika2.
föremål.
Lägg i föremål: Placera dina föremål försiktigt i kassen, se till att de är ordentligt skyddade av3.
skummet.
Stäng kassen: Stäng locket och se till att det är ordentligt låst med låsningsklämmorna.4.
Transportera: Använd handtaget eller axelremmarna för att transportera kassen. Se till att den hålls5.
vertikalt för att förhindra skador.

Avfallshantering
När produkten inte längre används, se till att den kasseras på ett miljövänligt sätt.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för information om hur du korrekt kan återvinna eller
kassera plastmaterialet.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor gällande säkerhet, användning eller support, vänligen kontakta tillverkaren direkt. Se förpackningen
eller produktens bruksanvisning för kontaktinformation.

Vi tackar för att du valt EXPLORER CASES och önskar dig en säker och tillfredsställande användning av din
produkt.



Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro
EXPLORER CASES 3005 OCV oranžový
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili EXPLORER CASES 3005 OCV oranžový. Tento obal na zbraň byl navržen s ohledem
na maximální ochranu a bezpečnost vašich cenností. Před použitím tohoto produktu si prosím pečlivě přečtěte
následující bezpečnostní pokyny a instrukce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl obal používán pouze k určenému účelu, tj. k transportu a ochraně zbraní a souvisejícího
vybavení.
Před každým použitím zkontrolujte, zda je obal nepoškozený a zda všechny části fungují správně.
Udržujte obal mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo závadu, neprodleně přestaňte obal používat a obraťte se na
výrobce.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při manipulaci s obalem se ujistěte, že je víko správně zajištěno, aby nedošlo k neúmyslnému otevření.
Používejte zámkové západky pro zajištění obalu, čímž zvýšíte jeho bezpečnost.
Při přepravě obalu se ujistěte, že je správně uzavřen a zajištěn.
Pokud obal používáte ve vlhkém prostředí, zkontrolujte, zda jsou Okroužková těsnění v dobrém stavu pro
zajištění voděodolnosti.

Pokyny pro instalaci a používání

Otevření obalu:1.

Uvolněte zámkové západky a opatrně zvedněte víko.
Zkontrolujte, zda je víko správně zajištěno, pokud je otevřené.

Uložení zbraní a vybavení:2.

Vložte zbraň a další vybavení do obalu tak, aby byly bezpečně uloženy.
V případě potřeby použijte volitelné vnitřní držáky nebo montážní kroužky pro lepší organizaci.

Zavření obalu:3.

Ujistěte se, že je vše správně uloženo a víko je na místě.
Zajistěte víko pomocí zámkových západek.

Přeprava:4.

Obal lze nosit pomocí velkého předního madla nebo pomocí volitelných ramenních popruhů.
Při přepravě dbejte na to, aby obal byl vždy uzavřen a bezpečně zajištěn.

Pokyny pro likvidaci
Obal a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Před likvidací se ujistěte, že je obal prázdný a neobsahuje žádné nebezpečné materiály.



Kontaktní informace pro další podporu
V případě dotazů nebo potřebě další podpory se obraťte na výrobce. Všechny produkty musí mít kontaktní místo
v EU pro bezpečnostní dotazy.

Děkujeme za dodržování těchto pokynů a za důvěru ve značku EXPLORER CASES. Bezpečné používání našich
výrobků je naší nejvyšší prioritou.
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